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ЛІТОПИС ЖИТТЯ І ТВОРЧОСТІ БОРИСА ГРІНЧЕНКА 
РІК 1884 

Частина друга  

КВІТЕНЬ 
 
У середині квітня Борис і Марія отримують 

лист від Анастасії  Віцман, написании  12 квітня. 
Борис неочікувано дізнається про вдячність «ма-
тері» за необхідність переписувати рукопис удруге. 
Подруга повідомляє, що скоро завершить роботу 
і надішле текст. На звороті аркуша є прохання 
втішити сестру Любку, яка засмучена через те, 
що Борис і Марія не приї дуть улітку до Червлено-
го (сьогодні — село в Сумськіи  області, тогочасна 
територія Слобожанщини). Коротка нотатка від 
Любові Віцман завершується знову-таки припис-
кою від Анастасії  Віцман: «Любкѣ очень хочется 
попросить у тебя Борисъ книгъ для чтенія, но 
она никакъ не отважится попросить, а тому я 
прошу за нее»1. 

 
 

ТРАВЕНЬ 
 

4 травня Борис із Марією отримують лист від 
Анастасії  Віцман від 29 квітня, у якому описании  
стан шкільних справ, констатовані матеріальні 
проблеми, міститься відповідь на Борисову про-
позицію змінити школу, а головне — «матір» 
повідомляє, що даремно Борис спитав Любку, 
яких книг надіслати, адже вона дуже мало чита-
ла: «Жалко, право жалко, что не послали еи  книг, 
у нее в настоящ. время ничего нету для чтения»2. 

 

У середині травня подружжя отримує ще один 
лист від Анастасії  Віцман, датовании  10 травня. 
Анастасія, попри емоціи не збудження від можли-
вої  зустрічі з «дітками», усе-таки прии має зваже-
не рішення: «Роздумав хорошенько рѣшила, что 
небывать сему, что-бы Вы тратили на меня свои 

                                                                   
1 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 12.04.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35917. Арк. 1 зв. 

2 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 29.04.1884. 
ІР НБУВ. Ф. III. Од. зб. 35918. Арк. 2 зв. 

грошенята, тѣм болѣе, что Вы сами нуждаетесь  
в них и должны 40 р.»3 У листі Анастасія також 
скаржилась, що не має башмаків і сукні, тож не 
піде на «параднии  обѣд» — іменини одного пана. 

Такии  лист, вірогідно, дуже схвилював Бориса 
з Марією, які до того ж скучили за подругою, 
тому надіслали Анастасії  Віцман гроші. У листі 
від 21 травня Анастасія дякує за допомогу і роз-
повідає, що отримала ще 25 р. від піклувальниці 
«за блистательныи  экзаменъ и за усердное заня-
тіе во все  время года»4. 

У цеи  же час Борис із Марією листуються з Лю-
бов’ю Віцман, яка 29 травня висловила жаль щодо 
затримки переписування рукопису і смуток, що 
ї хня зустріч не відбудеться5. 
 
 

ЧЕРВЕНЬ 
 
Із 2 по 4 червня Борис Грінченко прии мав іс-

пити в школярів, про що повідомляє в листі Іва-
нові Зозулі: «У меня эказамены сошли лучше, чѣмъ 
даже я ожидалъ: всѣ ученики выдержали экза-
менъ, изъ 17 человѣкъ только одинъ получилъ 
круглую трои ку за все три предмета и только еще 
2 имѣли по 1 трои кѣ, — за то у меня 8 человѣкъ 
съ круглою пятеркою по всѣмъ предметамъ»6. 

 
На початку літа з листа Анастасії  Віцман від 

9 червня Борис і Марія дізнаються, що Любов 
Віцман готова виконати ї хнє прохання і позичи-
ти гроші, але не раніше жовтня7. 

                                                                   
3 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 10.05.[1884]. 

ІР НБУВ. Ф. III. Од. зб. 3919. Арк. 1. 
4 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 21.05.[1884]. 

ІР НБУВ. Ф. III. Од. зб. 35920. Арк. 1. 
5 Віцман Л. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 29.05.1884. 

ІР НБУВ. Ф. III. Од. зб. 35943. 
6 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [10–14.06.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40881. Арк. 1. 

7 Віцман Л. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 09.06.1884. ІР 
НБУВ. Ф. III. Од. зб. 35922. 
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У період із 10 по 14 червня Борис Грінченко 
пише другові Іванові Зозулі листа, у якому пояс-
нює причину свого мовчання, а також повідомляє 
перипетії  переведення в іншу школу. Попри кращі 
показники учнів на іспиті було ухвалено рішення 
про переведення саме Бориса Грінченка, що 
спричинило невдоволення батьків учнів, а само-
му вчителеві Л., вірогідно інспектор народних 
шкіл Іван Литвинов, обіцяв грошову допомогу 
для переї зду. І хоча, на думку Бориса Грінченка, 
«систематична брехня» здобувала перемогу, а сам 
переї зд міг бути матеріально невигідним, учи-
тель мріяв залишити вчителювання в Олексії вці. 
Борис Грінченко повідомляє, що мало працював 
(ідеться про письменницьку діяльність. — Т. В., 
Т. В.), але підготував «очеркъ-характеристику изъ 
временъ америк. вои нѣ за освобожд. невольни-
ковъ — Джонъ Браунъ»8. Нарис «Джон Бровн 
[Браун] — першии  борець за визволення амери-
канських невільників» був опубліковании  у 21 чис-
лі украї нського літературно-наукового журналу 
«Зоря» (Львів, 1880–1897) за 1884 рік9. 

Планує Борис Дмитрович розмову з друзями 
«объ учрежденіи вспомогательнои  кассы для 
учителеи , которая составится изъ 1 или 2 въ 
годъ взносовъ съ пол. жалованья. Взносѣ берется 
принимать редакція “Нач. учителя”»10. 

Подружжя намічає пої здку до Харкова, оскіль-
ки Марія мала проблеми зі спиною11 і мусила 
відвідати лікаря. Принагідно Борис повідомляє, 
що пропадають листи від Любові Віцман, а також 
констатує відсутність відповідеи  від цензорів. 

 
15 червня Борис Грінченко пише Іванові ще 

одного листа, де висловлює сподівання, що скоро 
переї де на нове місце і тоді матиме змогу діста-
вати книжки, яких и ому дуже бракує. Із основних 
повідомляє дві новини: згода Люби виконати 
прохання и  вихід повісті Левицького «Старѣе 
батюшки и матушки» (ідеться про повість «Ста-
росвітські батюшки та матушки»). Також розпо-
відає про інші видавничі новинки (у полі зору 
Бориса Грінченка — творчість К. Левицького, 
О. Кониського, етнографічна наукова стаття, лі-
тературно-критична стаття про С. Руданського, 
здобуток В. Антоновича, якии  «открѣлъ древнюю 
рукопись, дающую матеріалъ для исторіи»12) та 
свою літературну роботу: «Я кончилъ статью по 
Шашкову13. Отослалъ въ цензуру “Бѣднаго волка” 

                                                                   
8 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [10–14.06.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40881. Арк. 1 зв. 

9 «Зоря» 1880–1897. Систематичнии  покажчик змісту журналу. 
С. 60. 

10 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [10–14.06.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40881. Арк. 1 зв. 

11 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 14.07.1884. ІР 
НБУВ. Ф. III. Од. зб. 35924. Арк. 2. 

12 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [10–14.06.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40881. Арк. 1 зв. 

13 Ідеться про Серафима Шашкова, росіи ського публіциста 
и  етнографа. Зазначимо, що в документі «Літературна ро-
бота М. Загірньої  та Вас. Чаи ченка» (Ф. I. Од. зб. 32270) не 
знаходимо згадки про цю статтю в досліджуваному періоді. 

(изъ Рудченка) — это чрезвычаи но нравящаяся 
дѣтямъ сказка»14. Ідеться про народну казку зі 
збірки Івана Рудченка «Народныя южнорусскія 
сказки», виданої  в Києві в типографії  Е. Федорова 
1869 року, якою був відкритии  першии  випуск. 

Борис просить друга пошукати росіи ськии  
переклад книги Лессінга «Емілія Галотті», а текст 
драматичної  поеми «Натан Мудрии » просить 
купити не лише в росіи ському перекладі, а и  в 
оригіналі: «Видишь-ли, для упражненія въ нѣ-
мецкомъ я теперь перевожу Лессинга, но для спра-
вокъ необходимъ и русскіи  переводъ. А потомъ 
быть можетъ можно будетъ выработать пере-
водъ да и въ “Зарю” или въ цензуру»15. Уміщує 
Борис у тексті листа ще одне прохання: «Если 
возможно будетъ (быть можетъ представится 
случаи ), узнаи  куда и какъ посылать въ духовную 
цензуру»16. 

Завершує Борис листа ще раз висловлюван-
ням мрії : «Хоть бы уже поскорѣе выбраться изъ 
этои  проклятои  Алексѣевки»17. 

 
У другіи  половині червня Борис отримує лис-

та Анастасії  Віцман від 20 червня, у якому вона 
співчуває другові, що и ого «сотоварищи оказа-
лись укр. только на словах»18. 

 
24 червня Борис Грінченко листовно повідом-

ляє другові Данилу Ткаченкові, що в нього гос-
тюють Анастасія и  Іван (ідеться про Анастасію 
Віцман та Івана Зозулю). Від свого імені и  імені 
всіх друзів Борис ставить Данилові низку питань, 
пов’язаних зі спільною комерціи ною справою — 
організацією допоміжної  каси для вчителів: «Во 
первыхъ, желаешь-ли ты и на дальше учавство-
вать въ предпріятіи? Во вторых, сколько за тобои  
числится долга? Въ третьих, когда тѣ сможешь 
вѣплатить этотъ долгъ, ибо если даже тѣ и от-
кажешься отъ участія, мы все таки считаемъ тебя 
обязаннымъ выплатить эти деньги?» 19  Також 
друзі просять надати роз’яснення, чому Данило 
не знаходить можливості писати оригінальні 
твори або надавати переклади. Обговорили Бо-
рис, Марія, Анастасія и  Іван власнии  гонорар. 
Друзі діи шли компромісу: «За оригинальныя 
произвед. идетъ 2/3, а за переводы 1/2»20. Питає 
и  думку товариша. 

Також Борис розповідає про творчі справи:  
«Я написалъ статеи ку изъ американскои  борьбы 
за освоб. невольниковъ, пишу по Шашкову изъ 
исторіи женщины — помѣстится вѣроятно  
в “Зорѣ”. Маруся перевела “Чѣмъ люди живы” 

                                                                   
14 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [10–14.06.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40881. Арк. 1 зв. 

15 Ibid. Арк. 2. 
16 Ibid. Арк. 2 зв. 
17 Ibid. 
18 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 20.06.[1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35876. Арк. 1 зв. 

19 Грінченко Б. Лист до Данила Ткаченка. 24.06.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 41137. Арк. 1. 

20 Ibid. Арк. 1 зв. 
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Толстого. Мы признали необходимымъ издать 
нѣсколько думъ народн. для чтенія селянами,  
а также рядъ сказокъ передѣлочныхъ и народ-
ныхъ. Посѣлаемыи  свои  переводъ перепиши  
и отправъ в цензуру, но не пиши, что это пере-
водъ. Только адресъ для возвращенія не совѣтую 
писать на себя»21. 

 
 

ЛИПЕНЬ 
 
На початку липня Борис Грінченко, и мовірно, 

розглядав можливість працювати нотаріусом. 
Таке припущення висловлюємо на основі листа 
Анастасії  Віцман від 5 липня з контори дядька 
нотаріуса. Текст листа містить перелік докумен-
тів, змістом яких мав володіти такии  фахівець, 
процедуру складання іспиту, суму застави під кон-
тору, межі потенціи ного заробітку. Також Анаста-
сія описала наи більшу проблему: «Дядя говорит, 
что это мѣсто трудно получитъ, развѣ купишъ  
у какого нибудь нотар. его контору, но купить ее 
можно не дешевле 2000 р.»22 Ця відповідь викли-
кала в Бориса Грінченка низку інших питань, 
зокрема які нотаріальні книги мають бути пред-
ставлені в суді23. 

 
Також на початку липня Борис Грінченко 

отримує листа від громадського діяча Антона 
Матвієва, якии  повідомляє приємні новини: Бо-
рисові вірші «будуть надруковани у другому томі: 
першии  лежить уже другіи  — чи пак третіи  мі-
сяць у Петрограді у цензора»24. Мова про украї н-
ськии  літературнии  збірник «Нива», у якому  
в 1885 році буде надрукована поезія В. Чаи ченка 
«Хижо буи нии  вітер віє…» (с. 197), хоча автор 
подав баладу «Зрадник», 14 віршів та оповідання 
«До Бозі!»25 Добродіи  просить Бориса «засилати 
<…> “оповіданніи ” з сельского, міщаньского — 
семінарского-духовного, та не зашкодить и  пань-
ского (земство) побиту. А що наи дорозче — яку-
небудь драматичну штуку (комедію чи драму  
з побиту сучасного, або, як ласка, то и  историч-
ну)»26. Отримує Борис Грінченко кілька запрошень: 
відвідати VI археологічнии  з’ї зд, що мав відбути-
ся з 15 серпня по 1 вересня в Одесі, та друкувати 
з 1885 року в «Газеті россіи скіи » статті «про міс-
цеви питання»27. Також адресант висловлює ба-
жання мати у видавничому портфелі етнографіч-
ні, історичні, економічні, натуралістичні етюди 

                                                                   
21 Ibid. Арк. 2. 
22 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 05.07.[1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35421. Арк. 2. 

23 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 17.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35925. Арк. 1. 

24 Матвієв А. Лист до Бориса Грінченка. 09.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 38689. Арк. 1. 

25 Кількість і назви творів, поданих до «Ниви» реконструюємо 
за листами Бориса Грінченка до Т. Зіньківського і М. Кома-
рова від 20.07.1885. 

26 Матвієв А. Лист до Бориса Грінченка. 09.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 38689. Арк. 1 — 1 зв. 

27 Ibid. Арк. 1 зв. 

рідною мовою, які можуть бути опубліковані  
и  у «Календарі», що готувався на 1885 рік. Просить 
дописувач Бориса Дмитровича підганяти земля-
ків, адже «“Нива” велика, а женців та сіятелів 
щось забракло»28. Перевага віддавалась оригіна-
льним творам, переклади могли бути лише за 
умови дидактичного змісту задля освіти народу. 

Середина липня — час отримання відповіді 
від Данила Лукича Мордовця, якии  погоджується, 
и мовірно, з перекладацькими сумнівами Бориса 
Грінченка: «А що ви кажете про Ґанджу Андибера, 
то воно и  правда: прогоніть ломакою из вашого 
перекладу»29. 

 
Читатимуть у липні Борис із Марією листи 

Анастасії  Віцман від 14 липня, де подруга пові-
домляє про свої  будні, надсилає подружжю влас-
норуч розмальовану фарбами стору (фіранку на 
вікно. — Т. В., Т. В.)30; від 17 липня, у якому Анас-
тасія висловлює занепокоєння ставленням Лю-
бові Віцман до спільної  справи; від 20 липня  
з повідомленням про нетерпляче очікування збір-
ки «Під сільською стріхою»31; та Любові Віцман32. 

 
 

СЕРПЕНЬ 
 
1 серпня надано цензурнии  дозвіл на другу 

частину, удвічі меншу за обсягом, украї нського 
альманаху «Рада». У виданні вміщено дві поезії  
Бориса Грінченка — «До праці!», «Наша доля», 
схвальну оцінку про які він читатиме в листі 
Трохима Зіньківського від 16 січня 1885 року. 

 
У серпні триває листування з Анастасією Віц-

ман. Так, у листі від 3 серпня Борис Грінченко 
отримує нагадування про надану обіцянку ви-
слати книжку з географії . 

 
Припускаємо, що в цеи  період Борис Грінчен-

ко переживав хвилювання через вчинки Л., яка, 
и мовірно, була залучена до переписування тво-
рів перед надсиланням до цензурного комітету.  
У листі Анастасії  Віцман від 13 серпня Борис чи-
тає: «Незнаю, что ты Борисъ писал Л., но я имѣла 
удовольствіе видѣть, что попрочтеніи твоего 
письма она разорвала его на куски и при этомъ 
произошелъ между нами очень и очень милень-
кіи  разговоръ, повторять которыи  было бы для 
меня очень тяжко, да и для васъ лучше незнать  
о немъ. Зная меня вы можете себѣ представить 
каково мнѣ переносить всѣ эти сцены, да еще 
отъ тои , которую еще такъ недавно считала 

                                                                   
28 Ibid. Арк. 2 зв. 
29 Мордовець Д. Лист до Бориса Грінченка. 13.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 38789. Арк. 1. 

30 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 14.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35924. 

31 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 20.07.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35877. Арк. 1. 

32 Віцман Л. Лист до Бориса Грінченка. [липень 1884 р.]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35945. 
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неспособною на подобные гадкіе поступки. У меня 
къ вамъ просьба: не говоритѣ ничего Ивану  
и Данилу объ этихъ злополучныхъ 30 р., а также 
о всеи  комедіи, разыграннои  Л. Такъ какъ у меня 
есть грошенята, то я съ радостью дам вамъ 
руб. 5–6, если они будутъ вамъ нужны для отдачи 
Л., а потому вы сдѣлаи те такъ: заплатите за меня 
1 р. тому хлопцу, что переписывал “Запорожцевъ” 
да за “Кобзаря” вычтите 45 к, а 3 р. 25 пришлите 
мнѣ, я доложивъ остальные вручу их Л.»33 Віро-
гідно и деться про Любов Віцман, яка була долу-
чена до переписування рукописів. 

 
 

ВЕРЕСЕНЬ 
 

1434 (15) вересня35 — останніи  день учите-
лювання Бориса Грінченка в Олексії вськіи  школі. 

 

16 вересня — 20 вересня Борис Грінченко 
вивчає стан справ щодо забезпечення інтересів 
учнів у Нижньосироватському училищі, не очі-
куючи офіціи ного призначення. На підставі з’ясо-
ваних фактів готує заяву з інформацією на чер-
гові збори земства Сумського повіту, яку озвучив 
гласнии  селянин Василь Попов 21 вересня36. 

 

25 вересня інспектор училищ Харківської  гу-
бернії  титулярнии  радник В’ячеслав Уваров при-
значив Бориса Грінченка завідувачем Нижньоси-
роватського училища37. 

 
 

ЖОВТЕНЬ 
 

На початку жовтня (у період із 1 по 4) Борис 
Грінченко отримує ще одного листа від Антона 
Матвієва, датовании  30 вересня. Громадськии  
діяч іще раз повідомляє молодому письменнико-
ві, що надіслані праці будуть опубліковані в дру-
гому томі альманаху; пише, що бандероллю на 
замовлення надіслав низку свої х праць; запрошує 
друкуватися в журналі «Югъ», якии  відновлює 
свіи  вихід; інформує, що редакція потребуватиме 
етнографічних, статистичних, земських, шкіль-
них, економічних і будь-яких інших матеріалів, 
які можуть бути цікавими читачам півдня росіи -
ської  імперії 38. 

                                                                   
33 Віцман Л. Лист до Бориса Грінченка. 13.08.[1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35880. Арк. 1 зв. 

34 [Направлення в Нижньосироватське училище]. ІР НБУВ. Ф. I. 
Од. зб. 31832. Арк. 1. 

35 Свідоцтво, [выданное Гринченко Борису, о его хорошеи  
работе в Алексеевском училище] 10 декабря 1888 г. ІР НБУВ. 
Ф. I. Од. зб. 31688. 

36 Заявленіе гласного земского собранія крестьянина Василія 
Трофимова Попова. Журналы Сумскаго очереднаго уѣзднаго 
земскаго собранія 20, 21, 22, 23 и 24 сентября 1884 года и 
чрезвычайнаго 20 октября 1884 года съ приложеніями. 
Харьковъ, 1885. С. 160. 

37 [Направлення в Нижньосироватське училище]. ІР НБУВ. Ф. I. 
Од. зб. 31832. Арк. 1. 

38 Матвієв А. Лист до Бориса Грінченка. 30.09.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 38688. Арк. 1 зв. — 2. 

Цеи  лист, імовірно, спричинив лист до Івана 
Зозулі, у якому Борис Дмитрович просить това-
риша переглянути всі томи творів М. Костомарова 
и  детально виписати всі статті, які стосуються 
історії  півдня імперії  із зазначенням тому39. 

 

4 жовтня Борис Грінченко пише листа друго-
ві Данилу Ткаченку, у якому повідомляє профе-
сіи ні зміни — призначении  завідувачем Нижньо-
сироватського училища. Умовами переведення 
Борис Грінченко задоволении , зокрема и  тому, 
що «населеніе хорошее. Школа обставлена богаче 
Алексѣевскои »40, а також училище передплачує 6 
або 7 періодичних видань. Мали місце и  прикрі 
новини: «Отъ цензора получилъ бумагу о томъ, 
что мои стихотворенія не разрешены»41. 

 

5 жовтня розпочався навчальнии  процес  
у Нижньосироватському училищі. 

Вірогідно, що в жовтні Борис Грінченко отримав 
від Данила Лукича Мордовця листа від 23 жовтня, 
у якому адресант погоджується зі справедливим 
осудом Бориса Грінченка тих украї нців, які пи-
шуть не рідною мовою. 

 
 

ЛИСТОПАД 
 

На початку листопада подружжя отримує лист 
Анастасії  Віцман від 30 жовтня, у якому друг На-
стя радіє появі «Югу», але від співпраці, очевидно 
запропонованої  Борисом Грінченком, відмовля-
ється, оскільки «не моего ума это дѣло»42. Також 
Анастасія просить надіслати хоча б один із нових 
віршів Бориса. 

 

12 листопада43 Борис Грінченко пише Івану 
Зозулі листа, що містить низку повідомлень: ї де  
в Суми; переведенням у Нижню Сироватку задо-
волении ; отримав 30 р. на переї зд. Творчі новини 
невтішні: «Стихотворенія и переводъ “Пѣсни 
земли” въ цензурѣ лопнули — получилъ офиціа-
льну бумагу. “Бѣдныи  волкъ” кажется будетъ 
допущенъ»44. 

 

18 листопада цензура в Києві дозволила ви-
дання збірки віршів «Писни Василя Чаи ченка». 
Документ із цензурного комітету датовании  
10 листопада № 206645. 

                                                                   
39 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [1–4.10.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40883. 

40 Мордовець Д. Лист до Бориса Грінченка. 23.10.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 38788. Арк. 1. 

41 Ibid. Арк. 1 зв. 
42 Віцман А. Лист до Бориса Грінченка. 30.10.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 35927. Арк. 3. 

43 Під час датування Борис Грінченко припустився помилки, 
адже позначив лист 12 вересня. Разом із тим у тексті листа 
є згадка подіи  19 вересня — дата отримання дозволу на пе-
реведення. Припускаємо, що лист написании  12 листопада. 

44 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [12.11.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40873. Арк. 1 — 1 зв. 

45 Літературна робота М. Загірньої  та Вас. Чаи ченка. ІР НБУВ. 
Ф. I. Од. зб. 32270. Арк. 4. 
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25 листопада Борис Грінченко пише листа 
Данилові Ткаченку. Імовірно, родина друга пере-
живає труднощі, тож Борис прагне нагадати, 

«что къ цѣли, туда — 
…Выносятъ волны 
Только сильнаго душои !»46 
Повідомляє письменник і про стан творчих 

справ: «Стихотворенія свои я, переглядѣвши ихъ 
и выкинувши многіе, вновь отправилъ въ цензу-
ру — что будетъ — рѣшительно не знаю. <…>  
Я написалъ 2 разсказа и еще кое-что. Одинъ изъ 
разсказовъ будетъ помѣщенъ въ будущемъ II то-
мѣ сборника “Нива”, если только таковои  сбор-
никъ увидитъ свѣтъ. Въ глцк. “Зарѣ” напечатано 
кое что, но многое еще лежитъ въ редакціи»47. 

 
 

ГРУДЕНЬ 
 
На початку грудня Борис Грінченко отримує 

від Єлисея Трегубова листа, у якому громадськии  
діяч запевняє молодого письменника в шаноб-
ливому ставленні и  визнає, що альманах «Рада» 
втрачає в обсягах, тому видання альманахів пот-
ребує переосмислення48. 

 
13 грудня Борис Грінченко пише Івану Зозулі49, 

повідомляючи про свої  здобутки: отримав 2-и  
том «Рады». Обсяг і зміст альманаху викликали 
невдоволення: «Сравнительно съ 
первымъ — это тощая книжица и 
что-же касается содержанія, то 
оно тоже тощее». Симпатію Бори-
са Грінченка викликали лише 
твори Панаса Мирного (друга 
частина «Повії » та «Какъ ведется, 
такъ и живется»), існування пое-
тичних творів амбітнии  письмен-
ник узагалі заперечує: «Что-же 
касается поезіи, то таковои  въ 
книгѣ нѣтъ, ибо поэму Косачъ 
“Козачка Олена” и нисколько мел-
кихъ стихотвореныи  отнюдь 
нельзя назвать поезіеи »50. 

Розповідає Борис Грінченко і 
про отримании  дозвіл цензури на 
видання збірки віршів, окрім 
трьох поезіи 51. Митець потребує 

                                                                   
46 Грінченко Б. Лист до Данила Ткаченка. 25.11.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 41135. Арк. 1. 

47 Ibid. Арк. 1 зв. – 2.  
48 Трегубов Є. Лист до Бориса Грінченка. 06.12.1884. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 39710. 

49 На листі стої ть дата 15 грудня. Але в самому листі Борис 
Грінченко ділиться радістю з другом щодо народження до-
ньки в день написання листа. Відомо, що Анастасія Грінче-
нко народилась 13 грудня, тож наи імовірніше, на листі поз-
начена дата отримання листа Іваном Зозулею. 

50 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [13.12.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40872. Арк. 1 зв. 

51 Це вірші «Святеє слово», «Похорон», «Хлопцеві». В архіві 
М. Плевака (Ф. XXVII ІР НБУВ) зберігається машинописна 

допомоги друга, тому розвиток подіи  бачить так: 
«Я перешлю тебѣ рукопис, довѣренность на по-
лученіе 50 р. и еще 50 р. Ты сходишъ въ типогра-
фію (прежде в типографію окружного штаба — 
это самая дешевая) и договоришься. Что касается 
корректуры, то я право не знаю, что и дѣлать: 
быть можетъ наи дется въ типогр. свои  коррек-
торъ. Я навѣрно знаю, что въ типографіи Южн. 
края есть подходящии  корректор»52. Але першо-
рядно прагне отримати згоду: «Пожалуи ста со-
глашаи ся, ибо кроме тебя решительно никому 
нѣтъ возможности взяться за это дѣло»53. 

Потребує Борис Грінченко допомоги ще и  тому, 
що заи нятии  клопотами у зв’язку з народженням 
доньки: «Не пишу болше, ибо много дѣла: сегод-
ня имѣла честь явиться на свѣтъ дочка (Почему 
не сынъ, чертъ побери!)»54 

 
Очевидно, Іван Зозуля погодився допомагати 

Борисові, адже в листі від 24 грудня Борис Грін-
ченко продовжив висловлювати прохання та свої  
візії  видання книжки. Цього разу вони були зосе-
реджені навколо зовнішнього вигляду видання. 
За зразок щодо формату і шрифту була обрана 
книжка «Листи про жучка хлібої да» (повна назва — 
«Лист до хліборобів про жучка хлібої да»). Обкла-
динка мала бути сірого кольору без віньєтки, 
але з простим чорним бордюром, головне — не 
траурним. 

Обкладинка і титульнии  аркуш першої  виданої  
збірки віршів Бориса Грінченка55 

                                                                                                        
копія збірки «Пісні з життя Василя Чаи ченка» від 
26.01.1884, забороненої  Одеським відділом цензури. 

52 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [13.12.1884]. ІР НБУВ. Ф. III. 
Од. зб. 40872. Арк. 1 зв. — 2. 

53 Ibid. Арк. 2. 
54 Ibid. Арк. 2 зв. 
55 Фото з примірника, що зберігається в Одеськіи  національніи  
науковіи  бібліотеці. Книжка надіи шла з приватної  колекції  
М.  Комарова (ОННБ, Ф. VII. Од. 33161). Примірник на титуль-
ному аркуші містить дарчии  напис Б. Грінченка М. Комарову. 
Помітно, що подані різні роки видання: на обкладинці — 
1885, на титульному аркуші — 1884. 
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Борис Дмитрович хотів, 
щоб коректором був укра-
ї нець. Простежити Іван Зозуля 
мав на використання спо-
лучника «и », бо сплутування  
з «и» могло призвести до не-
можливості читати книжку. 
Розглядав письменник на-
клад у 2000 примірників із 
відпускною ціною 15 коп., 
бажано — 20 коп. Зворотнии  
бік обкладинки свідчить про 
те, що відпускна ціна таки 
була 15 копіи ок. 

 
Розрахунки з огляду на 

комісію книгарні и  авторськии  
гонорар Борис також навів. 
Друг радить Іванові укласти 
угоду, щоб уникнути обману. 

Рукопис, доручення и  книжку Борис Грінченко 
надіслав окремою посилкою. 

 
В архіві Б. Д. Грінченка зберігається лист без 

дати, але зважаючи на и ого зміст (інформацію про 
надіслані 40 р., посилку і можливу дату отриман-
ня), імовірно, він був надіслании  також 24 грудня. 
У ньому Борис Дмитрович просить друга самос-
тіи но призначити ціну на видання, типографії  
заплатити лише завдаток, розмістити на обкла-
динці книжки оголошення про продаж іще одного 
видання Василя Чаи ченка, а також повідомляти, 
які и ого твори опубліковані в «Зарі»56. 

 
25 грудня Борис Грінченко пише Іванові Зо-

зулі ще одного, третього, листа, у якому вислов-
лює прохання, пов’язані зі змістом віршів: «Въ 
стихотвореніи “Передъ смертью” вмѣсто пропу-
щенного куплета поставлено было типографіею 
четыре строчки точек. То-же самое необходимо 
сдѣлать и въ предисловіи, гдѣ, вмѣсто пропу-
щеннои  строчки непремѣнно пусть поставятъ 
точки, иначе нарушится смыслъ»57. 

До прохань Б. Грінченка видавці дослухались, 
про що свідчать фото сторінок 4 і 32 видання. 

 
Наприкінці грудня Борис Грінченко захворів 

на лихоманку, від якої  не лікувався58. 
 
Зважаючи на характер позначки, припускає-

мо, що 31 грудня Іван Зозуля отримав іще одного 
листа від Бориса Грінченка. У ньому письменник 
дає відповідь товаришу на питання щодо посту-
пок на вартість книжок — вона має становити 
30 %. Нагадує про письмову угоду з книгарнею, 

                                                                   
56 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. [24.12.1884]. ІР НБУВ. 
Ф. III. Од. зб. 40876. 

57 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. 25.12.1884. ІР НБУВ. Ф. III. 
Од. зб. 40877. 

58 Віцман А. Лист до Бориса і Марії  Грінченків. 27.12.1884. 
ІР НБУВ.Ф. III. Од. зб. 35928. Арк. 1. 

важливість крапок у поезії  «Передъ смертью». 
Наголошує на важливості вказівки ціни на обкла-
динці. Борис Дмитрович просить Івана повідом-
ляти про всі и ого публікації  в «Зарѣ» и  відповіді, 
що надходитимуть на ім’я Василя Чаи ченка59. 

 
 

* * * 
 
Літопис життя і творчості Бориса Грінченка за 

1884 рік був укладении  на основі 104 отриманих 
і написаних приватних листів, матеріалів харків-
ської  газети «Южныи  краи », частим дописувачем 
якої  був Грінченко-вчитель, документів особисто-
го змісту и  офіціи них паперів, які характеризують 
и ого педагогічну діяльність, свідчень про публі-
кацію літературних праць. Факти життя, профе-
сіи ної  та творчої  діяльності Бориса Грінченка за 
1884 рік презентовані у двох частинах (перша 
частина опублікована раніше (Вірченко & Видаи -
чук, 2025)), а також представляють поетапну реа-
лізацію наукового проєкту Киї вського столичного 
університету імені Бориса Грінченка (Вірченко & 
Видаи чук, 2024a). 

Укладачі літопису брали до уваги біографічні 
дані, риси характеру, факти побуту, особливості 
професіи ної  педагогічної  та літературної  творчої  
діяльності, які уможливили максимально ємне 
відтворення життя Бориса Грінченка протягом 
1884 року, часу вчителювання в селі Олексії вка 
Змії вського повіту на Харківщині, року, що в житті 
двадцятиоднорічного чоловіка позначении  одру-
женням із Марією Гладиліною та народженням  
у подружжя доньки Анастасії , етапу, коли літера-
турні тексти молодого автора починали виходити 
друком. 

Приватні листи січня — початку лютого 
1884 року — це переважно епістоли, адресовані 

                                                                   
59 Грінченко Б. Лист до Івана Зозулі. 31.12.1884. ІР НБУВ. Ф. III. 
Од. зб. 40878. 
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маи бутніи  дружині и  отримані від неї . Це інтимне 
листування молодих людеи  дало можливість ре-
конструювати і представити зацікавленим непро-
сту підготовку Бориса Грінченка до одруження 
(вінчання), що була позначена застереженнями та 
запереченнями батьків молодят і старосвітськими 
традиціями, планування скромного подальшого 
спільного побуту за невелику вчительську платню, 
перспективи и  надії  щодо спільної  педагогічної , 
громадської , просвітницької  діяльності подружжя 
Грінченків. 

Загалом Грінченків епістоляріи  1884 року, як  
і 1883 року (Вірченко & Видаи чук, 2024b; Вірченко 
& Видаи чук, 2024с), характеризується колом адре-
сантів і адресатів з-поміж друзів-однодумців, ото-
ченням, що сформувалось під час навчання на 
вчительських курсах у Змієві влітку 1883 року.  
З листів до Івана Зозулі та Данила Ткаченка по-
стають факти педагогічної , літературної , пере-
кладацької  діяльності Бориса Грінченка. Листу-
вання з сестрами Віцман — Анастасією та Лю-
бов’ю — розкриває, окрім багатьох побутових 
подробиць, деталі підготовки рукописів літерату-
рних творів Бориса і и ого перекладів до прохо-
дження цензури и  подальшого друку. Зауважимо, 
що листування між друзями цього року часто-густо 
відбувалось росіи ською мовою (офіціи ною мовою 
імперії ), адже дописувачі добре розуміли: листи 
можуть переглядатись. 

Щодо можливості видати друком свої  тексти 
Борис Грінченко 1884 року продовжував листу-
вання з Єлисеєм Трегубовим — членом Киї вської  
Старої  громади (Вірченко & Видаи чук, 2024b, 
с. 118). А також налагодив листування з цього 
приводу з Михаи лом Комаровим (псевдонім — 
М. Уманець) — украї нським письменником, фольк-
лористом, лексикографом, наи більш дієвим членом 
одеської  «Громади», та з Антоном Матвієвим — 
одним із упорядників альманаху «Нива», що вихо-
дитиме друком 1885 року в Одесі. 

Листувався Борис Грінченко і з Данилом Мор-
довцем — письменником, відомим своєю історич-
ною белетристикою. Предметом ї хнього листу-
вання був дозвіл на публікацію перекладу украї н-
ською мовою роману «Сагаи дачнии », написаного 
росіи ською мовою; переклад здіи снила Марія 
Гладиліна (Грінченко). 

Пам’ятним для Бориса Грінченка був 1884 рік, 
адже це час виходу збірки «Пісні Василя Чаи чен-
ка» (друга версія збірки; перша відома під назвою 
«Пісні з життя Василя Чаи ченка»). Збірка містила 
35 поезіи , але три викреслив цензор: «Святеє сло-
во», «Похорон», «Хлопцеві». 

У передмові Борис Грінченко висловлює споді-
вання, що читач не лише відчує авторову щирість, 
а и  «забьется е го чуле серце». Про єдність із чита-
чами-братами митець заявляє в першіи  поезії  — 
«Своимъ братам», адже спільні не лише думки, 
а и  страждання, які розділяє автор: «То и  серце 
болыть мое зъ вашимъ вкупи». 

Р. Козлов, реконструюючи видавничу долю збі-
рки, зазначив: «Композицію змісту збірки визна-
чає переплетення трьох леи тмотивів: “сумних 
картин” народного життя — минулого і теперіш-
нього, фольклорних стилізаціи  та інтимної  ліри-
ки. Крім того, першии  (“Свої м братам”) і останніи  
(“Ні, не плач і ридання стримаи !..”) вірші створю-
ють своєрідне обрамлення, підкреслюють зміст 
твору “До праці!”, формуючи разом окремии  леи т-
мотив, і в такии  спосіб додають дещицю бадьоро-
сті до загалом похмурої  тональності збірки» (Вір-
ченко, Козлов, 2023, с. 83). 

Між поезіями, що належать до одного леи тмо-
тиву, можна встановити емоціи нии  і сюжетнии  
зв’язки, хоча емоціи на забарвленість збірки зага-
лом неоднорідна. Наприклад, боротьба за правду, 
прагнення дати щастя кожному можуть привести 
в домовину («Домовина»), породити риторичне 
питання: «И доки будемо такъ жить?»60 («Доки?»), 
але надія лишатиметься незгасною («Ни, промы-
нули давни дни»). Тому виправдано оптимістич-
ним сприи мається заклик: «Нумо до праци, бра-
ты!»61 («До праци!»). Але вибір довгого и  важкого 
шляху боротьби не забезпечує постіи ного оптимі-
зму, не лікує від зневіри — про все це нагадує вірш 
«Бувае». 

Риторичні питання, емоціи нии  контраст, часові 
зрушення (минуле — теперішнє — маи бутнє), 
фольклорні макрообрази — прикметні ознаки 
збірки. 

Окремі документи уводяться в науковии  обіг 
уперше. 

При цитуванні документів укладачі літопису 
зберегли орфографію, пунктуацію та стилістику 
авторів. 
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